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СЛОЖЕНКИТЕ СО КОМПОНЕНТА blago- И 
dobro- ВО ИСТОРИСКАТА ЛЕКСИКОГРАФИЈА

Апстракт: Анализата на сложенките со компонента blago- и dobro- во 
црковнословенската лексикографија покрај нивната застапеност ги потврдува 
и нивните структурни особености, соодносот со грчките паралели, поголемата 
застапеност во небиблиските текстови и синонимните односи. Од аспект на 
зборообразувачката варијантност се изделуваат сложенките образувани со 
различни суфикси. Се изделуваат структурните образувања што се формално 
зависни од грчките модели. Од аспект на преведувачката постапка образувањето 
нови зборови по аналогија на грчките зборообразувачки модели со помош на 
соодветни домашни компоненти е еден од основните патишта за именување 
апстрактни поими.
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COMPOUNDS WITH THE COMPONENTS BLAGO- 
AND DOBRO- IN HISTORICAL LEXICOGRAPHY

Abstract: The analysis of the compounds with the components blago-, dobro- in Church 
Slavonic lexicography, in addition to their representation, confirms their structural 
features, the relation with their Greek parallels, their greater representation in non-
biblical texts, as well as the synonymous relations. The compounds formed with different 
suffixes are separated from the aspect of the word-forming variant. We also show that 
structural formations are formally dependent on Greek models. From the aspect of the 
translation process, the formation of new words by analogy with Greek word formation 
models and with the help of appropriate domestic components, is one of the basic paths 
for naming abstract notions.

Keywords: Church Slavonic language, historical lexicology, lexicography, word-
formation, compounds

Предмет на нашиот интерес се сложенките со компонента blago- 
и dobro- во црковнословенскиот јазик, од аспект на лексикографската 
потврденост во речниците на старословенскиот и на црковнословенскиот 
јазик од одделни редакции, што се разликуваат според жанровската 
припадност и хронолошкиот опфат на изворите. На пр. Старославянский 
словарь по рукописям X–XI веков (натаму СС) лексикографски го 
документира лексичкиот фонд на 18 жанровски различни старословенски 
ракописи (евангелие, апостол, псалтир, молитвеник, служебник и др.); 
четиритомниот Slovník jazyka staroslovenského (SJS) покрај 18 канонски 
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текстови вклучува уште 77 извори од XII до XVI век, односно 95 извори 
од различни редакции; корпусот на Речникот на црковнословенскиот 
јазик од македонска редакција (РЦЈМР) го сочинуваат 29 текстови од XII 
до XVI век и тоа библиски (евангелија, апостоли, псалтири, паримејници) 
од кои некои се користени како извори и за Lexicon palaeoslovenico-
graeco-latinum на Миклошич (LPGL) и за SJS, како и небиблиски текстови 
(триоди, минеј, пролог, паренезис, дамаскин); корпусот на Речникот на 
црковнословенскиот јазик од хрватска редакција (RCJHR) го сочинуваат 
60-ина текстови од XII до XVI век: глаголски фрагменти до крајот на XIII 
век (апостоли, мисали, бревијари, хомилии, апокрифи, легенди), односно 
најстарите глаголски текстови на мисали, бревијари, псалтири и зборници.

Сложенките со blago-, dobro- со оглед на застапеноста, 
продуктивноста на компонентите и на суфиксите, имаат значајна улога 
во збогатувањето на лексичкиот фонд. Анализата на сложенките во 
корпусот на црковнословенските речници и нивната компаративно-
структурна анализа, овозможува увид во нивната жанровска и хронолошка 
распространетост и во еволуцијата на нивното значење. 

Споредбениот индекс кон речниците обработувани во рамките 
на Комисијата за црковнословенски речници (СИРКЦСР) го опфаќа 
речничкиот фонд во СС, SJS, RCJHR, РЦЈМР, како и во Словарь 
древнерусского языка XI–XIV вв. (СДРЈ) и овозможува да се согледаат 
специфичностите и влогот на секој речник. Сложенките можат да бидат 
разгледувани од различни аспекти, а од структурен или зборообразувачки 
аспект се изделуваат сложенки од компоненти со словенска или несловенска 
(грчка) основа, дво- и трокомпонентни сложенки, сложенки без или со 
соединителен вокал -o-, -e-, бессуфиксни и суфиксни образувања итн.

Развојниот пат на црковнословенската лексикографија може 
да се следи не само преку познатите обемни речници туку и преку 
неколку понови речници коишто ja документираат aктуeлната состојба 
на црковнословенската лексикографија и актуелните потреби, како и 
на промените на концепцијата нa лексикографска работа врз историски 
речници.

Според Indexy k staroslovìnskému slovníku (ISS) во канонските 
ракописи се документирани 78 сложенки со blago- и 30 со dobro-, во 
LPGL 432 сложенки со blago- и 177 со dobro-, вo Материали для словаря 
древнерусского языка (натаму МСДРЈ) од Срезневски 249 сложенки со 
blago- и 113 со dobro-, а во Толковий словар живого великорусского языка 
(ТСЖВРЈ) од В. И. Дал 323 со blago- и 42 со dobro-, во SJS има 438 со 
blago- и 165 со dobro-. Вo РЦЈМР има 240 сложенки со blago- и 58 со 
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dobro-, а во RCJHR има 92 сложенки со blago- и 18 со dobro-. 
Поголемиот број сложенки во редакциските речници на 

црковнословенскиот јазик се должи на поголемиот хронолошкиот опфат 
на изворите, на жанровската структура на корпусот што вклучува текстови 
кои претходно не биле или само делумно биле лексикографски обработени, 
како и на одразот на културните средишта и на нивните јазични норми. 

Споредбата со СС и SJS, кој ги вклучува изворите за 
кирилометодиевската традиција во преписи со различно време и потекло, 
се документира надоврзувањето на традицијата, особено во библиските 
текстови, а во поглед на сложенките кои се документирани само во LPGL 
се следат некои понови тенденции заеднички за целата црковнословенска 
писменост и за македонските небиблиски, пред сè химнографски дела 
поврзани со дејноста на Охридската школа. Значајно збогатување на 
лексичкиот фонд нудат прологот, паренезисот и дамаскинот.

Разликите во врска со застапеноста и структурните особености на 
сложенките, на пр. во РЦЈМР и RCJHR се должи на тоа што макeдонските 
текстови се преводи од грчки, а хрватските при уредувањето на 
литургиските текстови од XIII век се ориентираат на латинските извори, 
додека текстовите од двата корпуса се разликуваат и според жанровската 
припадност (литургиски/библиски наспроти небиблиски текстови). Во 
хрватските глаголски ракописи нема многу нови сложенки кои не биле 
познати во канонските, па станува збор за чување на наследениот фонд, 
а не за образување нови сложенки (Sudec 2016: 324–329, 334). Во врска 
со влогот на одделни редакциски речници ќе укажеме дека во СДРЈ се 
документирани 194 сложенки со blago- непотврдени во останатите 
редакциски речници, додека 93 сложенки од РЦЈМР не се регистрирани 
во СС, во LPGL и во SJS, а само неколку од RCJHR. 

Според Цејтлин (1973: 431−432) само 19 сложенки со blago- се 
регистрирани единствено во евангелски текст. Со оглед на тоа што во 
РЦЈМР, во RCJHR и во споредуваните речници СС, LPGL и SJS е застапена 
лексиката од евангелието, апостолот, псалтирот, паримејникот, логично е 
што сите содржат познати сложенки, а разликите се должат на лексички и 
зборообразувачки варијанти односно подновувања.

Од аспект на жанровската припадност на текстовите појавата на 
сложенките се поврзува со барањата на стилот, поаѓајќи од простиот збор 
како стилистички неутрален, наспроти сложениот како високо книжен. 
Поради тоа евидентно е дека сложенките се помалку својствени на 
библиските текстови, на пр. за проповедувачкиот јазик на евангелието, 
што било повеќе наклонето кон стилистички неутралната лексика, или за 
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паримејните текстови во кои исто така експонираноста на сложенките е 
пониска (Миовски 1997: 129). Нагласената присутност во небиблиските 
текстови ги одразува новите тенденции во развојот на црковнословенскиот 
јазик и слободното користење на овие модели при нови номинации. На пр. 
во РЦЈМР од 54 сложенки со dobro- 15 се јавуваат само во химнографските 
текстови итн., а некои не се потврдени и во останатите редакциски речници: 
dobrobo§zniv7, dobrodav6=6, dobrod5lan6n7, dobrod5nie, dobrod5t5l6n5, 
dobro'itel6n7, dobrolistv6n7, dobrol©bie, dobrol©b6zn7, dobroplodovit7, 
dobropri3ti, dobrosi§n6n7, dobroslav6n7, dobrote]i, dobrotroud6nik7, 

во RCJH: dobrovolenie, dobroobraven6. Во зборовниот фонд на минејот 
ги издвојуваме сложенките што не се документирани во изворите за 
другите редакциски речници: blagoimen7, blagopokor6no, blagoposp5[6n7, 
blagoprostitel6n7, blagopr5b7yvatel6noe, blagopr5dan6n7, blagop4=ina, 
blagoto=6n7, blagooukra[en6n7, blagoouti[6n7, blago=3d6stvovati.

Исто така во РЦЈМР се изделуваат сложенките што се одликуваат со 
употребата единствено во текстот на прологот: blagobo§zniv7, blagobo§zn6n7, 
blagobo§zn6stvo, blagol©b6n5, dobropodob6n7 и др., на паренезисот: 
blagoimovit7, blagoiskousiti, blagoiskous6no, blagoiskous6n7, blagokazn7, 
blagoobrazie, blagoprile'6n7, blagorazoumi=6n7, blagoroum5n6stvo, 
blagor5=ie, blagotr5bovanie, dobroli=6n7, dobroplodovit7, dobrorodie, 
или дамаскинот: blagov5in6stvovati, blagod6n6stvie, blagod6n6stv6n7, 
blagos7lo'enie, blago3z7y=ie, dobrovol6n7.

Во СС од 99 лексеми со корен blag- и компонента blago-, 19 се прости 
зборови со корен blag-, а останатите 80 се сложенки со blago-. Од аспект 
на лексичко-граматичките карактеристики, 36% од 99 лексички единици 
со blag- и blago- документирани во СС се именки, 34% придавки, 25% 
глаголи и 5% прилози. Очигледно во библиските текстови преовладале 
именските групи 70%, пред глаголите (Клименко 2001: 23). Во поглед на 
припадноста на сложенките кон определен зборовна група, во РЦЈМР 
најбројни се придавките (1077), именките (958), па глаголите (243) и 
прилозите (171), а од 240 сложенки со blago- придавки се 34%, именки 
31%, глаголи 22,5% и прилози 12,5%, од 58 сложенки со dobro- придавки 
се 29 или 50%, именки 26%, глаголи 17%, а прилози 7%.

Од аспект на зборообразувачката варијантност се изделуваат 
сложенките образувани со различни суфикси. На можностите на 
старословенското зборообразување кај сложенките со blago- укажува на 
пр. зборообразувачкото гнездо со основа blagoslov9es0- во СС со 17 единици: 
blagosloviti, blagoslovestvenie, blagoslovestviti, blagoslovestvovati, 
blagosloves6stvovati, blagoslovestv6n7, blagoslovestiti, blagosloves6n7, 
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blagoslove]vlenie, blagoslove]enie, blagoslove[enie, blagoslovl§ti, 
blagoslovenie, blagoslovlenie, blagosloven7, blagoslovlen7. Во 
старословенскиот лексички систем сложенките воспоставуваат 
зборообразувачки врски обединувајќи се во зборообразувачки гнезда. 
Само 12 единици oд СС не стапуваат во зборообразувачки врски со други, 
а повеќето сложенки се образувани од атрибутивни изрази: blaga§ von§, 
blagoe vr5m§, blaga§ dou[a (Клименко 2001: 23–24). Полниот модел 
на зборообразувачкото гнездо предполага: именка, придавка, глагол и 
прилог, а во СС има само едно: blago=6stie, blago=6stiv7, blago=6st6n7, 
blago=6stvovati и blago=6st6no. Материалот за СС потврдува дека обично 
зборообразувачкото гнездо има 2–3 члена, а од 15 гнезда само во 4 има 
прилог, во 10 има глагол. Покарактеристични се зборообразувачките гнезда, 
што се состојат од именка, придавка и глагол, а се потврдени во 6 случаи 
или во 40% од вкупниот број гнезда (Клименко 2001: 25). На пр. именката 
blagovonie, вo МСДРЈ (1958 I: 92) се бележи во зборообрaзувaчкото 
гнездо од 7 членa: blagovonenie, blagovonie, blagovonn6yi, blagovon6stvo, 
blagovonjo§i, blagovon§, blagovon§ti, dobrovolenie од 5 членa: 
dobrovolenie, dobrovol6no, dobrovol6n7, dobrovol6stvie, dobrovol6stvo. 

Според ISS во канонските ракописи се документирани гнезда со 3–4 члена: 
blagov5rie, blagov5r6no, blagov5r6n7, blagov5r6n5; dobrorodie, dobrorod6n7, 
dobrorod6stvo; dobro=6stiv7, dobro=6stie, dobro=6st6, dobro=6st6n7; па 
со 7 члена: blagodariti, blagodarie, blagodar6stviti, blagodar6stvie, 
blagodar6stvovati, blagodar6stv6n7, blagodarenie. Во РЦЈМР најчесто 
бележиме со 3–4 члена: blagobo§zniv7, blagobo§zn6n7, blagobo§zn6stvo; 
blagovolenie, blagovoliti, blagovol6n7, blagovol6no; со 5–6: blagoougoditi, 
blagoougod6nik7, blagoougod6n7, blagoougod6no, blagoougod6n5; blagol5pie, 
blagol5pota, blagol5p7, blagol5p6n7, blagol5p6no, blagol5p6n5, со 13 члена: 
blagodarenie, blagodarie, blagodariti, blagodarovanie, blagodarovati, 
blagodar6no, blagodar6n7, blagodar6n5, blagodar6stvie, blagodar6stvo, 
blagodar6stvovati, blagodar6stv6no, blagodar6stv6n7. 

Анализата на зборообразувачката структура на сложенките 
потврдува дека иако при образувањето на сложенките учествуваат истите 
суфикси како и при еднокоренските зборови продуктивноста на суфиксите 
не е еднаква. При образување називи на лица во СДРЈ од вкупно 1387 
сложенки, -6c6 е најчест суфикс во 272 сложенки, -nik7 во 141, -tel6 во 56, 
а 34 сложенки се бессуфиксни, а од другите девербативни превладуваат 
-nie со 265 потврди, -6stvo со 95 и -6stvie со 26. Од 87 деривати со суфикс 
-6c6 со значење ‘лице’ во старословенските ракописи, 51 се сложенки 
(Цейтлин 1977: 115). И во корпусот за РЦЈМР суфиксите -ie, -nie за 
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именување дејства и суфиксот -6c6 за лица се најчесто потврдени суфикси, 
а при образувањето сложенки, се јавуваат и други суфикси (-nik7, -tel6, 
-ica, -6stvo, -6stvie), но нивниот број е многу помал во споредба со 
еднокоренските (Макаријоска 2002: 8). 

Во врска со сложенките со blago- во РЦЈМР со -nie се образувани 
27, со -ie 19, со -6stvo, -6stvie 12, со -6c6 и со -ica по 4, со -nik7 3, со -tel6 

2. Мострова (2004: 399–402) за сложенките со суфикс -tel6, -6nik7, -6c6 

заклучува дека оние со -6nik7 со полисемантички карактер, се намалуваат 
(29 %) во однос на сложенките на -tel6, а најпродуктивни се оние со -6c6.

Од аспект на зборообразувачката структура во РЦЈМР 
има трикомпонентни сложенки: bogoblagod5t6n7, v6seblagorod6n7, 
v6seblagosloven7. Се изделуваат сложенките чии втори компоненти 
може да се употребуваат како самостојни, еднокоренски: blagodou[6no, 
blagozakon6no, blagopodob6n7, blago4hanie, dobrol©b6zn7, dobroplod6n7, 
или не: blagod5t6, blagol5pie, blagorodie, blagoti[ie.

Впечатлив е бројот на хапаксите, на пр. во Ваташкиот минеј кај 
сложенките со прва компонента blago- (30): blagovon6n5, blagoglas6no, 

blagodar6no, blagodr7zn4ti, blagod7hnoven6n7, blagoimen7, blagonaro=it7, 

blagona=3l6n7, blagopokor6no, blagopotr5biti, blagoprostitel6n7, 

blagopr5b7yvatel6noe, blagopr5dan6n7, blagop4=ina, blagorastvoren6n7, 

blagosv5t6l7, blagosil6n7, blagoslovie, blagostrastie, blagotvor6n7, 

blagoto=6n7, blagoougoditi, blagoougotovati, blagooukra[ati, 

blagooukra[en6n7, blagoouti[6n7, blago=3die, blago=3d6stvovati, 

blago4han6no.
Најчести лексички, односно зборообразувачки синоними 

врз основа на втората компонента се на пр. во РЦЈМР: blagov5rie 

– blagov5r6stvo – blagov5r6stvie; blagoslovenie - blagoslov6stvie – 

blagoslov6stvo; blagol5pota – blagol5pie; blagodar6n7 – blagodar6stv6n7; 
blagovoliti – blagoizvoliti – blagos7izvoliti; blagod5§ti – blagotvoriti 

– blagos7tvoriti. Се изделуваат лексички синоними врз основа на првата 
компонента, па покрај со blago- и dobro- потврдени се и синоними 
со blago-, milo-, blagomilo-: blagosr7die – milosr7die, blagosr7d7 – 

milosr7d7 – blagomilosr7d7, blagosr7d69=60n7 – milosr7d6n7, blago- и 

bogo-: blago=6stiv7 – bogo=6stiv7, blagoroditel6nica – bogoroditel6nica, 
со dobro- и m7nogo-: dobroplodovit7 – m7nogoplodovit7. 

Вјалкина (1964: 108–113) посветува нужно внимание и на грчките 
паралели на сложените зборови во староруските ракописи од XI до XIV век 
или на односот на словенските сложенки кон грчките оригинали и разликува 
буквален превод на двете компоненти и создавање нов, сложен збор според 
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обрасци познати во јазикот или соодветна еднокоренска морфема. Според 
Шуман (1958) во старословенските ракописи се среќаваат 1096 лексеми 
во чија зборообразувачко-семантичка структура се набљудува калкирање. 
Според Цејтлин (1977) од 54 типа сложенки во 39 првата компонента 
одговара на соодветен член од грчката сложенка: blago- eÙ-, bogo- qeo-, 
dobro- eÙ-и по правило, се работи за буквален превод. Според Мострова 
(2004: 409) тенденцијата зa калкирање е карактеристична за сите ракописи 
од XIV век, но со различен степен во зависност од книжевните центри. 

На пр. еквивалент на грчкото εÙ- е blago-. Сп. грч. eÙαggšlion: 
blagov5stvovanie, blagov5stovanie, blagov5]enie; грч. εÙ£rεstoj: 
blagogod6n7, blagoougod6nik7, blagoougod6n7; грч. eÙdoke‹n: blagovoliti, 
blagoizvoliti, blagohvaliti; грч. eÙθume‹n: blagodou[iti 9s30, 
blagodou[6stvovati; грч. εÙsšbεia: blagov5rie, blagov5r6stvie, 
blagov5r6stvo, blago=6stie, blago=6st6; и dobro- грч. εÜosmoj dobrovon6n7; 
грч. eÙpαqε‹n, εÙporε‹n: dobropriimati; грч. eÙpοie‹n, eÙergete‹n: 
dobros7tvoriti; грч. ¢gaqopoie‹n, kalopoie‹n: dobrotvoriti; грч. 
kalodid£skaloj: dobroou=itel6nica. Според РГЦСЛП грч. ¢gaθopoiε‹n 
се преведува со blagosloviti, blagotvoriti, dobrod5§ti, dobros7tvoriti; 
грч. ¢gaθourgε‹n со blagotvoriti, dobrotvoriti. Во прилог на смисловиот 
превод за една грчка сложенка има повеќе словенски: eÙcαriste‹n: 
blagodariti, blagodati, blagohvaliti, dobrodar6stviti; eÙdok…a: 
blagovolenie, blagoslovenie, vol5, izvolenie. 

При проучувањето на сложенките во старословенските ракописи 
Цејтлин (1977) доаѓа до заклучок дека сложенките на dobro- потполно 
се совпаѓаат во своето знaчење со зборовите на blago- aкo имаат иста 
втора компонента, а притоа во грчкиот текст се јавува eÙ-. Сложенките на 

dobro- се јавуваат како понов лексички слој во споредба со сложенките со 

blago-. Вo MСДРЈ се документирани повеќе синоними со blago-, dobro-: 
blagobo§zniv7, dobrobo§zniv7; blagovol6stvo, dobrovol6stvo; blagovon6n7, 
dobrovon6n7; blagogod6n7, dobrogod6n7; blagodar6stvie, dobrodar6stvie; 
blagodou[ie, dobrodou[ie; blagod5tel6n7, dobrod5tel6n7; blagokras6n7, 
dobrokras6n7; blagopolou=6n7, dobropolou=6n7 и др., во РЦЈМР: 
blagodou[6stvovati, dobrodou[6stvovati; blagoobraz6n7, dobroobraz6n7; 
blagorazoum6n7, dobrorazoum6n7, во RCJHR blagoglas6n7, dobroglas6n7.

Анализата на сложенките со компонента blago- и dobro- во 
редакциските речници на црковнословенскиот јазик донесуваат нов 
поглед на старословенската лексика од аспект на грчките оригинали, го 
претставуваат богатството на старо/црковнословенската синонимија, 
збогатувањето на семантиката на старословенските лексеми под влијание 
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на јазикот на оригиналите, зборообразувачките постапки, развојот на 
старословенската терминологија и новите грчки заемки. Со оглед на 
тоа што во споредуваните речници е застапена лексиката од библиските 
текстови (евангелието, апостолот), логично е што лексичкиот фонд 
на сите речници содржи познати сложенки, а разликите се должат 
на зборообразувачки варијанти односно подновувања. Тие можат да 
придонесат за покомплексни текстолошки и споредбени проучувања 
на лексиката на црковнословенските текстови. Изворите за РЦЈМР 
потврдуваат дека покрај присутноста на заедничкиот архаичен лексички 
слој како дел од кирилометодиевското наследство, се изделуваат и 
специфичните особености на лексичкиот систем на македонската 
редакција на црковнословенскиот јазик. 
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